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Anotace 

Hlavní náplní této práce je prehled jevu specifických pro právní styl, konkrétne styl 

obcanského zákoníku, a to z hlediska srovnávací lingvistiky. 

Práce je venována nejen stránce syntaktické, do které se implikuje charakteristika vetné 

stavby administrativního stylu, napríklad polovetné prívlastkové konstrukce, ustálené 

výrazy, desémantizace a další. Významná Cást je zamerena na slovotvorbu, díky 

velkému množství složenin vysytující se v textu obcanského zákoníku. 

Další cást uvádí charakteristické gramatické znaky, které prevládají ve vetných 

konstrukcích. Patrí mezi ne zejména pasivum s nevyjádreným cinitelem, dále jsou 

ve znacné míre obsažená modální slovesa. 

Tretí Cást je zamerena na stránku lexikální. Porovnává základní slovní zásobu v ceském, 

nemeckém a anlickém jazyce. Pro lepší orientaci je slovní zásoba rozdelena do 

jednotlivých cástí a hlav, v abecedním razení. 

Annotation 

The main task of this work is to present summary of lexicology, morphology and syntax 

of Czech, German and English C i v i l Code. To point out the typical constructions 

conceming the legal style. 

The syntactic part applies to the structure of the sentences included in the C i v i l Code. 

The word-formation is also mentioned. The C i v i l Code includes a lot of compound 

words, it is typical for the German language above all . 

The other part states the morphology - the main constructions, which prevail in the legal 

style. It is for instance the passive, modals and others. 

A substantial part is focused on the comparison of the vocabulary. 
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úvod 

Obcanský zákoník je soubor pravidel chování, vytvorený státem a státem vynutitelný. 

Vyjadruje rovnost úcastníku obcanskoprávních vztahu, k nedotknutelnosti vlastnického 

práva, k principu smluvní svobody a neprípustnosti zasahování do soukromých záležitostí a 

další. 

Muže také stanovit podmínky a omezení pro výkon urcitých povolání nebo cinností 

Obcanské právo upravuje majetkové vztahy mezi fyzickými a právnickými osobami, jejich 

právní subjektivitu a zastoupení. Na jedné strane to znamená omezení svobody chování 

subjektu práva (subjekty - obcané: fyzické, právnické osoby, stát a státní orgány), a na 

druhé strane vymezení a garance urcité míry svobody. 

Pokud obcanský zákoník nekterou otázku týkající se majetkových vztahu neupravuje, rešila 

by se podle ustanovení obchodního zákoníku.Tedy všechno, co není upraveno obcanským 

zákoníkem, se rídí obchodním zákoníkem. 

Obcanský zákoník byl usporádán do 8 cástí, z nichž cásti 3.-5. byly zrušeny a jednotlivé 

cásti obsahují další podcásti: 

cást 1: Obecná ustanovení 

cást 2: Vecná práva (vlastnictví a spoluvlastnictví) 

cást tretí až pátá: zrušeny 

cást 6: Odpovednost za škody 

cást 7: Dedictví 

cást 8: Závazkové právo 

K první cásti obcanského zákoníku náleží obecná ustanovení, úprava obcanskoprávních 

vztahu, ochrana právnických a fyzických osob a další. 
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D r u h á cást obsahuje vecná práva a ustanovení o majetku, držbu a vlastnictví (nabývání a 

pozbývání, spoluvlastnictví, ochrana vlastnictví a sousedská práva). Významná jsou 

zejména ustanovení o zástavním právu. 

Tret í až pátá cást byly zrušeny 

Cás t šestá se venuje jednomu z významných faktoru, a to právní odpovednosti. Je to 

duležitý faktor pro rozvoj státu pro zvyšování efektivnosti státní správy a orgánu-

(odpovednost za škodu, spolecná odpovednost,bezduvodné obohacení, . . .) 

Cást s e d m á upravuje dedické právo. V prípade dedení ze zákona upravuje takové instituty 

jako jsou neopominutelný dedic, právní postavení dedicu, dedické podíly aj. 

V o s m é Cásti, nejobsáhlejší cásti obcanského zákoníku pak nalezneme prevážne smluvní 

právo. Upravuje se zde napríklad kupní smlouva. Dalšími smluvními typy jsou smenná 

smlouva, smlouva o pujcce, smlouva o preprave nákladu a osob,...Duležitou cást tvorí 

nájemné, podnájem bytu, ustanovení o movitých vecí aj. 

Ve vypracování této práce se zamerím na formulace typické pro právní styl, konkrétne 

obcanského zákoníku. Provedu srovnání v anglickém, nemeckém a ceském jazyce, které se 

bude týkat gramatických konstrukcí ( napríklad bude zmínena typická konstrukce 

v nemeckém jazyce, i jak se tato konstrukce vyjádrí vjazyce anglickém), syntaktické 

stavby vet (vcetne slovotvorby) a predevším porovnání slovní zásoby težko dostupné 

v anglickém a nemeckém jazyce. 

Charakteristický jev bude uveden s konkrétními príklady obcanského zákoníku. 
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1. S y n t a k t i c k á cást 

1.1 Syntax administrativního stylu 

Mezi funkcními styly (styl proste sdelovací, publicistický, umelecký, odborný) dnes 

zaujímá prední místo odborný styl, který rozlišujeme na styl vedecký a styl prakticky 

odborný, jehož príkladem je styl administrativní. 

Administrativní styl (praktický, odborný, jednací) 

je styl informativní a vecné komunikace pri úredním styku. Je to jeden ze zpusobu projevu, 

který vzniká cílevedomým výberem, zákonitým usporádáním a využitím nejen jazykových, 

ale také tématických prostredku týkajících se urcité oblasti. 

Je zameren na fakta a jejich sdelení, ovlivnuje a rídí cinnost adresáta. 

Autor ci adresát zde ustupují do pozadí a jsou nahrazeni institucí ci organizací. 

Funkce administrativních projevu je : 

1 rídící (smernice, narízení, zákony), 

2 odborne sdelná (zpráva, sdelení, úrední dopis) a 

3 správní (žádost, protokol). 

Administrativními útvary jsou napr.: 

- úrední zpráva (strucná informace o události a její hodnocení) a oznámení (strucná 

informace o budoucí události) 

inzerát (krátké a výstužné placené sdelení v médiích) 

- zápis jednání (zachycení podstaty jednání, shrnutí jednání) 

- vyhláška (informuje, dává pokyny a príkazy), smernice, zákony 

- obežník (informuje, dává pokyny a príkazy) 

strukturovaný životopis 

- žádost 
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Jazyk tohoto stylu se vyznacuje svojí strohostí, neutralitou, používáním ustálených 

formulací ci obratu, zkratek, zkratkových slov, odborných termínu a názvu, užitím 

nekolikanásobných vetných clenu a pasivních slovesných tvaru. 

Vetná stavba administrativního stylu je poznamenána zhuštením (kondenzací), 

kompaktností, sevreností textu. Záleží na presnosti a jednoznacnosti: té se dosahuje 

dusledným užíváním vedecké terminologie, promyšlenou a propracovanou vetnou stavbou 

a kompozicí. 

a) sevrenost - použiti: 

• polovetných prívlastkových konstrukcí, jejichž základem je rozvinutý 

prívlastek shodný 

napr. • z obcanskoprávních vztahu 

• aus biirgerlich-rechtlichen Beziehungen 

• from civi l legal relationships 

• nekolikanásobných vetných clenu, výctu vazeb s prídavnými jmény slovesnými, cinnými 

i trpnými 

napr. • lhuta pro prijetí návrhu urcená navrhovatelem telefonicky, dálnopisne nebo 

jinými prostredky umožnující okamžité sdelení. 

• die vom Antragenden femmUdlich, uber Femschreiber oder auf eine andere 

die augenbiickliche Mitteilung ermdgiichende Art bestimmte Frist zur Annahme 

des Antrags 

• the period for acceptation specified by the offering person by phone, teleprinter 

or other means making an immediate communication possible 

• typické jsou konstrukce s nekolika genitivy 

napr.H zpusob výpoctu nájemného 

die Art der Berechnung des Mietzinses/ the way of calculation of rent 
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• rozhodnutím príslušného orgánu nebo ze zákona 

durch Entscheidung der zustandigen Behdrde oder vom Gesetz 

on the basis of a decision of the competent authority or by operation of law 

• úprava práv nájemcu 

Regelung der Rechte der Mieter/ regulation of lessees'rights 

• Vyhýbá se nic neríkajícím balastním slovum typu: tak,vlastne tedy,... 

b) jemné konstrukce (prevažují substantiva a adjektiva), sloves je málo a jsou casto 

desémantizována (tj. zbavena lexikálního významu) anebo je jejich sémanticnost 

oslabena 

nabývat práva Rechte erwerben acquire rights 

být oprávnen berechtigt sein be entitled 

být v prodlení in Verzug sein be in default 

domáhat se ochrany Schutz verlangen assert the protection 

být v rozporu s dobrými mravy/ gegen die guten Sitten verstopen / be at variance with 

good manners 

prídavná jm. slovesná = náhrada vet vztažných 

napr. • orgány, kterými sdružení jedná, a jména osob, vykonávajících jejich pusobnost. 

...die fúr den Verein handelnden Orgáne und die Namen der ihre Wirksamkeit 

ausubenden Personen. 

... the bodies acting for the association and names of the persons executing 

their competence. 

podstatná jm. slovesná 

napr. • uplynutím primerené doby 

.. .after the lapse of an adequate time 

...mit Ablauf einer angemessenen Zeit 
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druhotné predložky 

napr. • v souladu s ms prihlédnutím na 

in Obereinstimmung mit mit Riicksicht auf 

in accordance with with regard to 

c) souvetí - složitost, propracovánost vsuvky ( v definicích-zpresnení) 

souvetí je složitejší, prevládá souvetí podradné, nebot lépe vyjadruje složitost jevu 

a jejich závislost 

• Právnické osoby, které se zapisují do obchodního nebo do jiného zákonem urceného 

rejstríku, mohou nabývat práva a povinnosti ode dne úcinnosti zápisu do tohoto 

rejstríku, pokud zvláštní zákon nestanoví jinak. 

• Juristische Personen, die sich in das Handelsregister oder ein anderes durch Gesetz 

festgelegtes Register eintragen, konnen Rechte und Pflichten ab dem Tage 

der Wirksamkeit des Eintrags in dleses Register erwerben, sofern ein Sondergesetz 

nichts anderes festlegt. 

• Legal entities registered with the Commercial Registry or with another registry 

specified by an act may acquire rights and duties from the day of effectivity 

of the registration uniess a speciál act stipulates otherwise. 

d) rovnež Casté je opakování termínu i urcitých gramatických a syntaktických struktur 

- napr. zvratných a pasivních forem (bylo zjišteno, je doloženo, ukazuje se, zdá se, 

jeví se, bylo zmíneno, jak bylo konstatováno, jak bylo uvedeno výše apod.) 

je potrebný es bedarf j - s shall require a ... 

se vyžaduje ist erforderlich it shall be necessary to 

ledaže es sei denn, dass uniess 

má se za to wird angenommen shall be presumed 
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vyplývá-li 

bylo dáno 

se neprihlíží 

gehl aus...hervor 

wurde zuteil 

wird nicht beríicksichtigt 

uniess ...follow from 

was given 

stall not be taken 

into consideration 

was laid down bylo stanoveno wurde festgelegt 

pokud zvláštní zákon nestanoví jinak/ sofern ein Sondergesetz nichts anderes 

festlegt/ uniess a speciál act stipulates otherwise 

e) ustálených predložkových výrazu (prostrednictvím, se zretelem, s ohledem, 

následkem, v dusledku, v protikladu) 

v rozporu s 

na základe zákona 

odpovednost za škodu 

se zretelem k 

zrušit dohodou 

at variance with 

on the basis of law 

zápis o schuzi 

výmaz z registrace 

zákon o rodine 

vzdát se práva 

odstoupit od smlouvy 

liability for damage 

with respect to 

im Widerspruch zu 

auf der Grundlage 

eines Gesetzes 

Haftung fúr einen Schaden 

in Hinbiick auf 

durch Vereinbarung erloschen wound-up by an 

agreement 

r Niederschrift iiber 

die Sammlung 

Streichung aus dem Register 

the minutes from the 

meeting 

deletion from the 

registration 

the Family act 

waive the right 

withdraw from the 

agreement 

náhrada za útratu na duchodu/ der Ersatz flir den Verlust am Verdienst / 

compensation of the loss in eamings 

s Gesetz uber die Familie 

auf ein Recht verzichten 

vom Vertrag zurucktreten 
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smlouvou o zrízení právnické osoby I im Vertrag iiber die Errichtung der 

jurislischen Personen / on the basis of the agreement on establishment of the legal 

entity 

f) Obsahová návaznos t je vyjádrena i prostredky grafickými jako clenení na odstavce 

a paragrafy, nadpisy, odlišný typ písma aj. Jazyková informace muže být vhodne 

doplnena metajazykovým vyjádrením (vzorci, tabulkami, schématy, symboly, 

nákresy a zobrazeními, grafy), které je nositelem maximálne strucné, odbornými 

znaky nasycené informace. 

g) pasivní konstrukce - trpné tvary zvratné a opisné jsou casto užívány 

duvody: v odborném textu nezáleží na puvodci deje 

texty obsahující príliš mnoho pasivních tvaru jsou kostrbaté => nekdy se 

dává prednost l.os.mn.c. 

viz. morfologická cást str. 39 

1.2 Slovotvorba - kompozita 

Typický jev vyskytující se v textu obcanského zákoníku a týkající se stránky syntaktické 

jsou složeniny (Komposita, compound words). Je to typický jev zejména pro nemcinu, 

která j ich obzvlášte v obdomých textech používá ve znacné míre. 

V ceštine není skládání více slov pro vznik jednoho kompozita jako syntaktický zpusob 

tvorby nových slov tak bežný jako v nemcine, kdy jednu složeninu tvorí nekolik slov. 

Rozlišujeme složeniny dle slovních druhu: substantivum, adjektivum, príslovce a zrídka 

slovesa. 

Slovotvorba (derivologie) -nauka o tvorení slov, popisuje zpusoby tvorení, slovotvornou 

stavbu slov a slovotvomé vztahy k jiným slovum 
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Nová jednoslovná pojmenování vznikají temito zpusoby: 

-odvozování (derivace) 

-skládání (kompozice) 

-zkracování 

Rozdelení se témer shoduje s nemcinou, proto celkový prehled je utvoren pro ceštinu 

nemcinu spolecne, anglictine je venován samostatný odstavec. 

Derivace ( Dcrivation) 

= odvození, v ceštine nejcastejší postup, vznikají slova odvozená=deriváty, pomocí 

odvozovacích prostredku (formantu) 

Vznikají nová slova pomocí predpon nebo prípon, nebo obojího, popr. koncovek 

- základové slovo = slovo, od kterého j e j iné slovo odvozeno 

- slovotvomý základ = cást slova bez koncovky (koren, kmen), ke které se pripojuje 

slovotvomá prípona 

- slovotvomé prostredky = afixy (prípony a predpony), v nemcine explicitní derivace 

1. P r ipona (sufíx), Sufigierung 

- odvozovací morfém, který stojí za základem, u ohebných slov bývá její soucástí i 

koncovka, která urcuje slovní druh 

pr. zmocnit-el, Bevollmáchtig-er 

Pro nemcinu: 

- p r ípony u substantiv: -aut, -chen, -e, -el, -ent, -heit, -in, -keit, -lein, -ler, -ling, -nis, 

- schaft, -tum, -ung atd. pricemž konkrétne v obcanském zákoníku 

se nejvíce objevují podstatná jména s príponami: 

-ung pr. Zustimmung, Verwahrung, Gerichtsentscheidung, Vereinbarung, 

Rechtshandlung, Verschuldung, Forderung, Versammlung 

-keit pr. Nichtigkeit, Fahriassigkeit, Einbringbarkeit, Verbindlichkeit, 

Zahlungsunfáhigkeit, Dienstbarkeit, GUltigkeit,... 
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-schaft pr. Erbschaft, Handelsgesellschaft, Liegenschaft, Gutergemeinschaft... 

-nis pr. Rechtsverháltnis, Ergebnis, Erfordernis, Verháltnis... 

ostatní prípony lze nalézt jen výjimecne 

- p r ípony u adjektiv: -abel, -aut, -bar, -ig, -isch, -iv, -lích, -sam a dále prípony oznacovány 

Haibsuffixe - echt, -fáhig, -mássig, -pflichtig, -werk, -wert, -wurdig, -zeug atd. 

-tich pr. urspriinglich, unvermeidlich, ordentlich, unentgeltlich, ausdrucklich,... 

-ig pr. notwendig, gegenseitig, 

2. P r e d p o n a (prefix), Prafigierung 

- odvozovací morfém, který stojí pred základem 

Um-stand okolnost-, pro-hlášení Er-klárung 

- nekdy soucasne prípona i predpona An-tragen-de navrhovatel, ne-movitost-í 

- nekdy bez prípony, jen ze základu s ohýbací koncovka ciz-í ciz-á (bezpríponové 

odvozování=konverze), nemcina ohýbací koncovku nemá (koncovka=cást na konci slova, 

která se mení pri sklonování nebo casování) 

- u sloves reflexivizace: pomocí volných zvratných formantu bavit - bavit se, 

informieren - sich informieren 

- zpetné postupy: 

- odsunutí predpony (deprefixace) 

- odsunutí prípony (desufixace) 

- pri odvozování dochází v kmeni základového slova k obmene (alternaci) hlásek: 

napr.reditel - rídit, j i h - j i ž n í 

Skládání (kompozice), v nemcine Zusammensetzung (Komposition) 

- vznikají slova složená=sIoženiny (kompozita) 

- složeniny nepravé=sprežky (juxtapozice, Juxtaposition) - vznik pouhým sražením slov 

dohromady ( 1 . clen beze zmeny) pravdepodobný, Augenblick 
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Typy složenin typické pro ceštinu 

Slucovaci (kopulativní) - vztah souradnosti, slova tvorící kompozitum jsou významove i 

gramaticky na stejné úrovni, nerozlišujeme základní a urcovací slovo 

Urcovací (determinativní) - vztah podradnosti 

Vazebné (reakcní) - vztah podradnosti, se slovesnou vazbou 

Predikacní 

Typy složenin typické pro nemcinu 

Kopulativkompositum 

vztah souradnosti, v nemcine platí, že poslední slovo složeniny urcuje slovní druh a rod 

Determinativkompositum 

první slovo urcuje presneji význam základního slova (Schrankwand). 

Rozlišují se: linksverzweigle (rozvetvující se nalevo) a rechtsverzweigte (napravo) 

Das verdunkelte Kompositum 

težko se rozeznává, že se jedná o kompozitum pr. Bráutigam (gomo=Mann) 

Verstárkungskompositum 

slouží pro posílení výpovedi, vetšinou se jedná o adjektiva pr. funkelnagelneu 

U substantiv je možné slucovat - Substantivum + Substantivum, Adjektivum + 

Substantivum, Verb + Substantivum 

Velmi castá jsou kompozita, která vyjadrují prívlastkový vztah (bud se spojovacím 

vokálem nebo bez). V nemcine jsou typickým jevem - nemcina se tak vyhýbá dlouhým 

opisným vyjádrením napr. zpusobilost k právním úkonum - e Geschaftsfáhigkeit (fahig 

jako kmen složeniny s príponou -keit a prívlastkový vztah spojený vokálem -s- vyjádrený 

slovem Gescháft). 
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v odborných textech, kde je celá rada takovýchto složenin, je treba venovat pozornost 

prípadným prekladum jednotlivých termínu, nebot doslovný preklad je vetšinou 

smysluprázdný, pro preklady do ceštiny se pro správné pochopení používají mnohdy i 

vztažné vety a j iné prostredky napr. složeninu Beforderungsordnungen lze preložit jako 

rády, které se týkají prepravy, ovšem odborné texty uprednostnují mimo jiné sevrenost a 

jednoznacnost, proto se kompozitum preloží pomocí prívlastkové konstrukce prepravní 

rády. 

Zkracování 

- spojuje se dva i více zkrácených slovních základu 

- iniciálové zkratky - z pocátecních písmen slov - CR, OSN; vyslovují se po písmenech, 

výjimecne jako slova U N E S C O , A M U 

- zkratková slova - z pocátecních slabik nebo hlásek - Cedok, Sazka; vyslovují se jako 

slova, sklonují se 

- zkratky frekventovaných slov a slovních spojení/70íi., napr., (zum Beispielz.B., undso 

weiter usw,...), a. s., oficiální zkratky akademických a vedeckých titulu MUDr., Mgr. 

Ve všech trech jazycích se vyskytují kompozita bahuvrihiová, která pojmenovávají celek 

vytcením jedné jeho cásti, casto si ale jednotlivé prípady neodpovídají napr. chatterbox -

žvani l , Hasenfuss- zbabelec,...tato slova se ovšem v odborném jazyce neobjevují. 

Typy složenin v anglictine 

Anglictina je prevážne analytický jazyk. Díky latinskému a francouzskému vlivu má 

anglictina velmi bohatou slovní zásobu a vyskytuje se rada synonym. Na rozdíl od ceštiny 

používá daleko více funkcních slov (determinanty, predložky, spojky, zájmena). 

V anglictine je monomorfémních slov, tj. morfologicky nerozložitelných, mnohem více 

než v ceštine a nemcine v dusledku znacného poctu jednoslabicných slov. V tomto prípade 

se anglictina s nemcinou znacne liší. 

J I H O C E S K Á U N I V E R Z I T A 
V C E S K Ý C H BUDEJOVICÍCH 

PEDAGOGICKÁ r Á K U L T A 
Ú S T R E D N Í K N I H O V N A -8-
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Polymorfémní slovní struktura je v anglictine zastoupena u slov odvozených 

napr. ir-regular-ity nepravidelnost. Dále se s polymorfémní strukturou setkáváme, je-li 

prítomná flektivní koncovka pr. regulation-s. 

Anglické a ceské slovo si v podstate odpovídá. Slovotvornou funkci mají prefixy (re-

present) a sufixy (agree-ment), odvozují od základu nové slovo s jiným významem. 

Ceština i anglictina mají kompozita germánská (delerminans predchází pred 

determinandem) a románská. Jednotlivá kompozita si ve vetšine prípadu neodpovídají. 

V anglictine se vyskytují dva typy kompozit, které v ceštine nejsou: 

- j e to typ založený na slovotvorném procesu tj. nové slovo se tvorí vynecháním konce 

první složky a zacátku složky druhé napr. brunch (breakfast + lunch) 

- druhý typ jsou citátové složeniny, které vznikají prenesením cásti vety do jiného 

syntaktického okolí out-of-the-way pláce odlehlé místo, purpose-made association 

úcelová sdružení, self-governing unit jednotka samosprávy,... 

Pravopis kompozit casto kolísá, vedle psaní dohromady se vyskytuje psaní zvlášt (default 

charge,...), vyskytuje se i pravopis se spojovací cárkou - ve spojeních, kdy je treba objasnit 

význam a syntaktický význam slova ( write-protected disk), také pro oddelení stejných 

hlásek (co-operative, pre-emptive,...) 

Na rozdíl od ceštiny je v anglictine bežné tvorení hybridních odvozenin cizími prefixy a 

sufixy od základních slov. V textu obcanského zákoníku: 

prefixy: 

co-, co-owner spoluvlastník, co-ownership spoluvlastnictví, co-operatlve družstvo 

non-, non-fulfilment nesplnení, non-addressed neadresován, non-residential premises 

nebytové prostory 

sub-, sub-lease dát do podnájmu, sub-debtor, sub-pledge 

pre-, pre-emptive predkupní 

další jako anti-, counter-, de-, extra-, inter-, multi-, over-, re-, un-, under-,... 
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sufixy: 

-or 

assignor postupitel, drawer poukazatel, donor dárce, lessor pronajímatel 

-ee 

assignee postupník, drawee poukázaný, donee obdarovaný, lessee nájemce 

Kompozita složená ze dvou a více slov jsou charakteristická nejvíce pro nemcinu, 

anglictina a ceština používá víceslovná pojmenování, viz. príklady. 

Obcanský zákoník - s Gesetzbuch - The Civ i l Code 

Majetkové vztahy - e Vermogensbeziehungen - property relationships 

Právní úkony - Rechtshandlungen - legal acts 

Samospráva - Selbstverwaltung - s e l f - govemance 

Bezprostredne - Unmiltelbar - immediately -

Zpusobilost - Rechtsfáhigkeit - capacity 

Prohlášení za neplatné - e Ungíiltigkeitserklarung - i f it is declared invalid 

Zpusobilost k právním úkonum - e Geschaftsfáhigkeit - the capacity lo legal acts 

Zakladatelská smlouva - r Grundungsvertrag — a foundation agreement 

Clenská schuze - e Mitgliederversammlung - the membership meeting 

Dohoda o plné moci - e Vollmachtsvereinbarung - an agreement on a power of attomey 

Právní predpisy - Rechtsvorschriften - legal regulations 

Uzavrení smlouvy - Vertragsabschlup - conclude an agreement 

Promlcecí doba - Verjáhrungsfrist - the limitation period 

Vlastník pozemku - Grundstiickseigentumer - the owner of the plot 

Provádecí predpis - Durchfuhrungsbestimmung - the implementing regulation 

Závazkový vztah - Schuldverháltnis - the obligation relationship 

Evidence nemovitostí - Liegenschaftsregister - the real estate registration 

Poplatek z prodlení - Verzugsgebuhr - default charge 
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Poukazník - Anweisungsempfánger - taker 

Kupní smlouva - Kaufvertrag - a purchase agreement 

Prepravní rády - e Beforderungsordnungen - rules of transport 

Pojistná smlouva - Versicherungsvertrag - an insurance agreement 

Vládní narízení - e Regierungsanweisung - the Government' s Decree 

Prumerný mesícní výdelek - Durchschnittsmonatsverdienst - the average monthly eamings 
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2. Lexikologická cást 

2 .L O d b o r n á terminologie 

V administrativním stylu (právnickém) zaujímá mimorádné postavení odborná 

terminologie - termín 

Dodává odbornému textu presnosti, jednoznacnosti, je ustálený, nezávislý na kontextu, 

nemá nežádoucí modalitu ani expresivnosí. V odborném textu se casto opakují, protože 

lexikální fond jazyka není nevycerpatelný, stávají se termíny casto slova bežného jazyka. 

1) jednoslovná pojmenování 

speciální ( lslovo=l význam) vlastník/ owner/ Eigentumer 

dedic/ heir/ Erbe 

- v ustáleném významu - pohledávka/ receivable / Forderung 

dohoda/ agreement/ Vertrag 

2) víceslovná pojmenování (terminologická sousloví) 

spojení substantiva se shodným prívlastkem 

fyzická osoba/ individua!/ naturliche Person 

zákonný zástupce/ legal representative/ gesetzlicher Vertreter 

právní úkon/ lega! act/ Rechtshandlung 

- spojení substantiva se slovesem 

požadovat splnení/ ask for performance/ die Erfiillung verlangen 

nabýt práva/ acquire right/ Recht erwerben 
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2.2 Slovník základních pojmu 

Charakteristická slovní zásoba v obcanském zákoníku je v tomto prehledu abecedne razena 

podle jednotlivých cástí a hlav, pro lepší orientaci pri hledání urcitých pojmu. 

Ve vyhledávání základních pojmu obsažených v obcanském zákoníku jsem se soustredila 

zejména na víceslovná spojení, prívlastkové konstrukce, které málokdy najdeme v 

odborných slovnících. Napríklad spojení prívlastku se substantivem- vzniklá vazba casto 

neodpovídá cílenému významu. 

Na konci této lexikální cásti mužete nalézt seznam smluv vyskytujících se v textu, jejichž 

názvy jsou uvedeny v anglickém i nemeckém jazyce. 

Cást první 

Obecná ustanovení 

Allgemeine Bestimmungen 

General provisions 

Hlava první 

Obcanskoprávní vztahy a jejich ochrana 

Burgerlich-rechtliche Beziehungen und ihr Schutz 

Civ i l legal relationships and their protection 

fyzická osoba 

majetkové vztahy 

Obcanský zákoník 

ochrana svobody 

právo 

právnická osoba 

smlouva 

naturliche Person 

Vermogensbeziehung 

Burgerliches Gesetzbuch 

Schutz der Personlichkeit 

Recht 

juristische Person 

r Vertrag 

individua! 

property relationships 

The Civ i l Code 

protection of 

personhood 

right 

legal entity 

agreement 

22 



ustanovení zákona Gesetzesbestimmungen provision of the act 
výkon práv e Ausiíbung der Rechte exercise of rights 
zákon 0 das Gesetz iiber the Act on 

Hlava druhá 

Úcastníci obcanskoprávních vztahu 

Beteiligte der burgerlich-rechtlichen Beziehungen 

Participants of civi l legal relationships 

jakýmkoli zpusobem auf jegliche Weise in any way 

lidská dustojnost Menschen wurde human dignity 

nabýt (získat) erreichen acquire 

náhrada (napr. škody) r Ersatz satisfaction 

námitky Einwendungen objections 

nemajetková újma immaterieller Scháden immaterial detriment 

neoprávnene unberechtigt uniawfully 

neoprávnený uživatel unberechtigter Benutzer unlawful user 

nezletilý (subst.) e Minderjáhriger the Minor 

Obchodní rejstrík s Handelsregister the Commercial 

Registry 

Obchodní zákoník s Handelsgesetzbuch the Commercial Code 

omezit einschránken restrict 

oprávnení Berechtigung competence 

oprávnený r Berechtigte the entitled person 

osobne personlich in person 

právní nástupce Rechtsnachfolger legal successor 

predmet cinnosti Tátigkeitsgegenstand the scope of activity 

rozpory Widerspruche disputes 
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v rozporu s 

souhlas 

stanovy 

vyplývat z 

zájmová sdružení 

zletilost 

zpusobilost 

Hlava tretí 

Zastoupení 

Vertretung 

Representation 

navrhovatel 

opatrovník 

plná moc 

prekrocit oprávnení 

prijetí návrhu 

udelit 

uzavrení smlouvy 

vypovedet 

zaniknout 

zástupce 

zmocnenec 

zmocni tel 

im Widerspruch zu 

e Zustimmung 

e Satzungen 

hervorgehen aus 

Interessensvereine 

e Volijáhrigkeit 

e Belahigung 

at variance with 

consent 

by-laws 

follow from 

Professional associations 

majority 

capacity 

der Antragende offering person 

curator Vormund 

Volimacht power of attorney 

e Berechtigung tiberschreiten trespass the power 

die Annahme eines Antrages the acceptation of the 

offer 

erteilen grant 

Vertragsabschluss conclusion of an 

agreement 

kundigen terminate 

erloschen become extinct 

r Vertreter representative 

r Bevollmáchtigte attorney 

r Bevollmáchtiger the empowering person 
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Hlava ctvrtá 

Právní úkony 

Rechtshandlungen 

Legal acts 

dodatek 

nedotknutelnost 

neodvolatelnost 

obcházet zákon 

odvolat návrh 

písemná forma 

prohlášení 

úcastník 

Hlavv pátá až sedmá zrušeny 

Hlava osmá 

Promlcení 

Verjáhrung 

Statute of limitation 

dedictví 

obohacení 

promlcecí doba 

splátka 

úroky z prodlení 

vkladový vztah 

r Anhánge 

Unantastbarkeit 

Unwiderrufbarkeit 

s Gesetz umgehen 

den Antrag widerrufen 

e Schriftform 

e Erklárung 

r Beteiligte 

amendment 

inviolabilily 

irrevocability 

circumvent the act 

revoke the offer 

the written form 

declaration 

the participant 

r Erbschaft 

e Bereicherung 

Verjáhrungsfrist 

e Ratenzahlung 

Verzugszinsen 

s Einlageverháltnis 

inheritance 

enrichment 

limitation period 

instalment 

default inlerest 

deposit relationship 
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c á s t druhá 

Vecná práva 

Sachenrechte 

Real rights 

Hlava první 

Vlastnické právo 

Eigentumsrecht 

Ownership right 

držitel r Besitzer possessor 

katastr nemovitostí s Liegenschaftskataster the Real Estate Cadastre 

majetkové hodnoty Vermógenswerte property values 

nabývání vlastnictví Erwerb von Eigentum acquisition of ownership 

nemovitá vec unbewegliche Sache real estateproperty 

ohrozit gefáhrden jeopardise 

spoluvlastnictví Miteigentum co-ownership 

upravovat regeln regulate 

vlastník pozemku Grundstuckseigentumer owner of the plot 

vlastnictví Eigentum ownership 

vydržení Ersitzung positive prescription of ownershi 

vy vlastnit entelgnen expropriate 

stavební úrad s Bauamt building authority 

zjistit stanovisko e Slellungnahme feststellen ascertain the opinion 

Hlava druhá 

Spoluvlastnictví a spolecné jmení 

Miteigentum 

Co-ownership and joint property 
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neplatný 

písemné potvrzení 

platný 

predkupní právo 

spolecné jmení 

vecná bremena 

vymahatelná pohledávka 

Cást tretí až pátá zrušeny 

nichtig 

schriftliche Bestátigung 

gultig 

Vorkaufsrecht 

Gutergemeinschaft 

Dienstbarkeiten 

eintreibbare Forderung 

invalid 

written confirmation 

valid 

pre-emptive right 

joint property 

easements 

enforceable claim 

Cást šestá 

Odpovednost za škodu a za bezduvodné obohacení 

Haftung fiir Scháden und ungerechtfertigte Bereicherung 

Liability for damage and for unjustifíed enrichmcnt 

Hlava prvni 

Predcházení hrozícím škodám 

Vorbeugung drohender Scháden 

Prevention of threatening damages 

Hlava druhá 

Odpovednost za škodu 

Haftung fur einen Schaden 

Liability for damage 

dlužník 

dobré mravy 

duchod 

Jednorázove 

nemocenská 

r Schuldner 

die guten Sitten 

e Rente 

einmalig 

Krankengeld 

debtor 

good manners 

pension allowances 

in lump-sum 

sickness-insurance allowances 
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obcanský soudní rád 

obecná odpovednost 

penežitá náhrada 

poškození 

pracovní neschopnost 

provozovatel 

spolecná ustanovení 

stretnout se 

škudce 

úmyslné jednání 

veritel 

Zivilprozessordnung 

allgemeine Haftung 

e Ersatz in Geld 

Beschádigung 

Arbeitsunfáhigkeit 

Betreiber 

gemeinsame Bestimmungen 

aufeinander treffen 

Schadenstifter 

vorsatzliche Handlung 

r Gláubiger 

Civi l Procedure Code 

generál liability 

cash compensation 

impairment 

inability to work 

operátor 

joint provisions 

collide 

damage-doers 

intentional conduct 

the kreditor 

Hlava tretí 

Bezduvodné obohacení 

Ungerechtfertigte Bereicherung 

Unjustified enrichmcnt 

Cást sedmá 

Dedení 

Erbschaft 

Succession 

Hlava první 

Nabývání dedictví 

Erlangung der Erbschaft 

Acquisition of inheritance 

potomek Abkommling descendant 

predlužen uberschuldet overindebted 
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prechod dluhu Schuldeniibergang succession of debts 

zustav i tel Erblasser testator 

Hlava druhá 

Dedení ze zákona 

Gesetzliche Erbschaft 

Succession by operation of law 

Hlava tretí 

Dedení ze záveti 

Erbschaft nach Testament 

Testamentary succession 

listina e Urkunde document 

notárský zápis notarielle Niederschrift notarial record 

výživa Unterhalt maintenance 

Hlava ctvrtá 

Potvrzení dedictví a vyporádání dedicu 

Bestátigung der Erbschaft und Auseinandersetzung der Erben 

Confirmation of succession and settlement of heirs 

Hlava pátá 

Ochrana oprávneného dedice 

Schutz des berechtigten Erben 

Protection of the lawful heir 

dedicuv predek r Vorfahre des Erben the heir's ancestor 

újma Kosten detriment 
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c á s t osmá 

Závazkové právo 

Recht der Schuldverháltnisse 

Law of obligations 

Hlava první 

Obecná ustanovení 

Allgemeine Bestimmungen 

General provisions 

cenné papíry Wertpapiere 

dosavadní závazek bisherige Verbindlichkeit 

jednostranné prohlášení einseitige Erklárung 

jistota Sicherheit 

nabyvatel Erwerber 

narovnání Schlichtung 

neplatnost Nichtigkeit 

obsah závazku Inhalt der Forderungen 

odpovednost za vady Haftung fiir Mángel 

odstranit vadu n Mangel beseitigen 

penále Bupgeid 

penežitý dluh Geldschuld 

plnení ve splátkách e Leistung in Raten 

porušení Verletzung 

postoupená pohledávka abgetretene Forderung 

postoupení pohledávky Abtretung der Forderung 

postupitel r Abtretende 

postupník Zessionar 

poukázaný r Angewiesene 

securities 

the hitherto obligation 

unilateral proclamation 

wanranty 

transferee 

settlement 

nullity and voidance 

content of obligations 

liability fordefects 

rectify the defect 

penalty 

pecuniary debt 

performance in instalments 

breach 

assigned receivable 

assignment of a receivable 

the assignor 

assignee 

drawee 
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vz,iiiix ^ d v c u - i v u Entstehung der Forderung rise of an obligation 
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ZdJ IdlCII l Sicherung secu rity 

záloha Vorschuss advancement 

zánik závazku Erloschen r Schuldverháltnisse discharge of obligations 

zapoctení Anrechnung setting-off 

zárucní doba Garantiezeit guarantee period 

zástavní právo Pfand recht Hen 

závazkový právní vztah Schuldverháltnis obligation relationship 
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zcizitel 

zpusobilý rucitel 

ztížené podmínky 

Veráuperer 

befáhigte Burge 

erschwerte Bedingungen 

transferring person 

solvent guarantor 

aggravated circumstances 

Hlava druhá 

Kupní a smenná smlouva 

Kaufvertrag und Tauschvertrag 

Purchase and barter agreement 

být neplatný 

kupující 

nahodilá zkáza 

potravinárské zboží 

právo zpetné koupe 

predkupní právo 

prodávající 

vedlejší ujednání 

zárucní doba 

zmarit 

nichtig sein 

Káufer 

zufálliger Verderb 

Lebensmittelwaren 

Riickkaufsrecht 

Vorkaufsrecht 

r Verkáufer 

Nebenabmachungen 

e Garantiefrist 

vereiteln 

be null and void 

buyer 

contingent destruction 

feed-stuffs 

right of repurchase 

pre-emption right 

vendor 

side clauses 

the warranty period 

mar 

Hlava tretí 

Darovací smlouva 

Schenkungsvertrag 

Donation agreement 

dárce r Schenker donor 

obdarovaný r Beschenkte donee 
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Hlava ctvrtá 

Smlouva o dílo 

Werkvertrag 

Agreement for work 

odmena 

provádecí predpis 

primerená sleva 

rozpocet 

uplynutí doby 

úprava veci 

vec na zakázku 

vykonaná práce 

zárucní list 

zhotovitel 

Vergiitung 

e Durchfuhrungsvorschrift 

angemessene Ermássigung 

Kostenanschlag 

Ablauf der Zeít 

e Behandiung einer Sache 

e Sache auf Besteliung 

geleistete Arbeit 

Garantieurkunde 

r Untemehmer 

remuneratíon 

implementing regulation 

adequate dlscount 

budget 

the lapse of the time 

adjustment of a thing 

thing upon order 

executed work 

letter of warranty 

the maker 

Hlava pátá 

Smlouva o pujcce 

Darlehensvertrag 

Loan agreement 

nepenežitá pujcka 

úroky 

Darlehen in anderer Form in-kind loan 

Zinsen interests 

Hlava šestá 

Smlouva o výpujcce 

Leihverlrag 

Commodatum agreement 

pujcitel r Verleiher lending person 

vypujcitel Entleiher borrowing person 
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Hlava sedmá 

Nájemní smlouva 

Mietvertrag 

Lease agreement 

bytové družstvo uenossensciiaii tirtiicin(T Pi*\_r \nprí i t i\/P IlUUdlIlg L / L I C I a l l vv̂  

dát do podnájmu in Untermiete geben sub-lease 

družstevní byt oenossenscnanswonnung r\ f~,n^tdtl\/P T l i l i " 
co-operdiivc i i d i 

dosavadní nájemce bisheriger Mieter hitherto lessee 

movitá vec bewegliche Sache movduic líiing 

nájemce r Mieter 1 AC C A A 

lessee 
nájemné Mietzins rent 

písemná výzva schriftliche Aufforderung written appeal 

podnikatelský nájem untemehmerische Miete business lease 

právo na prominutí tvecni aur cnassen LllC ríglll lU l l l l l l g d l l U I I 

pronajatá vec 1 A F Af A ^ o A n A 

gemieieie jacne 
icdscu IIung 

pronajímatel r Vermieter lessor 

prechod nájmu Obergang der Mleté devolution oflease 

služební byt Dienstwohnung service fiat 

skoncení nájmu Beendigung der Miete expiration of the lease 

soudní vykonavatel Gerichtsvollstrecker judicial executor 

spolecný nájem gemeinsame Miete joint lease 

úhrada nákladu e Erstattung der Kosten reimbursement of costs 

úrední príkaz amtiiche Weisung offlcial command 

výmena bytu r Wohnungstausch barter of fiat 

zástavní právo Pfand recht pledge 

zbytecný odklad unnótiger Verzug undue delay 
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Hlava osmá 

Príkazní smlouva 

Auftragsvertrag 

Mandáte agreement 

príkaz 

príkazce 

pr í kázník 

r Auftrag 

Auftraggeber 

r Beauftragte 

the mandáte 

mandator 

mandatory 

Hlava devátá 

Jednatelství bez príkazu 

GescháflsfUhrung ohne Auftrag 

Unordered agency 

Hlava desátá 

Smlouva o úschove 

Verwahrungsvertrag 

Custody agreement 

jednatel r Gescháftsherr agent 

opatrování Verwahrung custody 

schováte! r Verwahrer custodian 

Hlava jedenáctá 

Smlouva o ubytování 

Beherbergungsvertrag 

Accommodation agreement 
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Hlava dvanáctá 

Smlouvy o preprave 

Befdrderungs vertrag 

Transport agreements 

dopravce r Beforderer monsignor 

Hlava trináctá 

Smlouva zprostredkovatelská 

Vermittlungsvertrag 

Mediation agreement 

zprostredkovatel Vermittler mediator 

Hlava ctrnáctá 

Vklady 

Einlagen 

Deposit 

jednorázový vklad 

penežní ústav 

vkladatel 

vkladní knížka 

vkladní list 

einmalige Einiage 

Kreditinstitut 

Einleger 

Sparbuch 

Sparbrief 

lump-sum deposit 

money institute 

depositer 

saving book 

deposit certificate 

Hlava patnáctá 

Pojistná smlouva 

Versicherungsvertrag 

Insurance agreement 

pojistné Versicherungsprámien insurance prémium 
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k 

pojistitel 

pojistná událost 

pojištení majetku 

pojištený 

zánik pojištení 

zástavní veritel 

r Versicherer 

Versicherungsfall 

Vermogensversicherung 

r Versicherter 

Erloschen der Versicherung 

Pfandglaubiger 

insurer 

insurance event 

property insurance 

insured person 

expiry of insurance 

mortgage creditor 

Hlava šestnáctá 

Smlouva o sdružení 

Vereinsvertrag 

Association agreement 

výpovední lhuta Kundigungsfrisl termination period 

Hlava sedmnáctá 

Smlouva o duchodu 

Rentenvertrag 

Pension agreement 

Hlava osmnáctá 

Sázka a hra 

Wette und Spiel 

Bet and game 

Hlava devatenáctá 

Verejná soutež 

Offentlicher Wettbewerb 

Public competition 
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Hlava dvacátá 

Verejný príslib 

Óffentliches Versprechen 

Public promise 

Cást devátá 

Záverecná, prechodná a zrušovací ustanovení 

Schlussbestimmungen, Úbergangsbestimmungen und Aufhebungsbestimmungen 

Finál, intertemporal and repealing provisions 

Prehled smluv uvedených v Obcanském zákoníku : 

smlouva 

kupní smlouva 

darovací smlouva 

zástavní smlouva 

smenná smlouva 

smlouva o dílo 

smlouva o pujcce 

smlouva o výpujcce 

nájemní smlouva 

príkazní smlouva 

smlouva o úschove 

smlouva o ubytování 

smlouva o preprave 

r Vertrag 

Kaufvertrag 

Schenkungsvertrag 

Pfándungsvertrag 

Tauschvertrag 

Werkvertrag 

Darlehensvertrag 

Leihvertrag 

Mietvertrag 

Auftragsvertrag 

Verwahrungsvertrag 

Beherbergungsvertrag 

Befbrderungs vertrag 

agreement 

purchase agreement 

donation agreement 

Hen agreement 

barter agreement 

agreement for work 

loan agreement 

commodatum 

agreement 

lease agreement 

mandáte agreement 

custody agreement 

accommodation 

agreement 

transport agreement 
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smlouva o preprave nákladu 

smlouva zprostredkovatelská 

pojistná smlouva 

smlouva o sdružení 

smlouva o duchodu 

Vertrag uber 

die Guterbeforderung 

Vermittlungsvertrag 

Versicherungsvertrag 

Vereinsvertrag 

Rentenvertrag 

agreement on 

carriage of freight 

mediation agreement 

insurance agreement 

association agreement 

pension agreement 
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3. Gramatická cást 

3.1 Trpný rod 

Trpný rod je charakteristický pro vyjádrení odborného stylu. 

Slovesný rod vyjadruje, v jakém syntaktickosémantickém vztahu jsou úcastníci slovesného 

deje k slovesnému deji. V pasivu je konatelem nebo puvodcem deje jiný aktant než podmet. 

Hlavní funkce pasíva je vyjádrení slovesného deje bez konatele, zduraznení aktivity nebo 

procesu na úkor jeho konatele ci príciny. 

Pasivní vety s nevyjádreným cinitelem nejcasteji implikují všeobecného lidského konatele, 

napr. v nemcine man, v anglictine someone..., nekdo. Pasívum implikující všeobecného 

lidského konatele se uplatnuje predevším v odborném stylu ( viz. pr. níže), rovnež velmi 

bežný typ pasíva bez vyjádreného cinitele je tzv. pasívum autorské - pozornost je obrácena 

na predmet sdelení, zatímco osobnost autorova ustupuje do pozadí. 

Podmetem pasivní konstrukce je predmet konstrukce aktivní. 

Cinitel je fakultativní (v pasívu je obligatorní pouze patiens a konstruuje se v ceštine jako 

podmet). Pokud se aktér v trpné konstrukci objevuje, pak v nemcine s predložkou 

s 3. pádem, a prícina s predložkou se 4. pádem. Ve vetšine anglických pasivních vet není 

žádný cinitel. Pokud je vyjádren má formu adverbiálního urcení pruvodce - vety s "by" se 

vyskytují zrídka, v ceštine v instrumentálu nebo genitivu s "od". 
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3.1.1 Použití trpného rodu 

Trpný rod se používá predevším v techto prípadech: 

1. Puvodce deje není presne urcený, je vyjádrený jako „they, pcopic, someone, 

nobody,.../ jemand, man, niemand Predmet cinné vety s takovýmto 

neurcitým podmetem se potom stává podmetem vety v trpném rode. 

People helped him to do it. Die Leute halfen ihm, es zu machen. 

He was helped to do it. Er wurde geholfen, es zu machen. 

2. Puvodce deje je neznámý, a proto není vubec vyjádrený: 

An agreement has been cancelled. Ein Vertrag wurde aufgehoben. 

3. Puvodce deje není velmi duležitý, a proto ustupuje do pozadí. Na prvním míste 

je osoba nebo vec zasažena dejem: 

The right must be vindicated. Das Recht muss geltend gemacht werden. 

4. Jednoclenné slovesné vety s neosobním pasívem: (youareexpected...) 

5. Ve verejných oznámeních, nápisech, zákazech, inzerátech,...: 

Smoking is forbidden. Rauchen ist verboten. 

Trpný rod se objevuje více v nemeckém jazyce než v ceském. 

Co se týce anglického jazyka, anglictina také používá trpný rod mnohem casteji než 

ceština, a to dokonce i tam, kde to v našem jazyce ani není možné. Do znacné míry to 

souvisí s nedostatkem koncovek u anglických podstatných a prídavných jmen a s ustáleným 

slovosledem anglické vety. Anglické vety mají také tendenci nestrídat podmety, 
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použije se trpný rod. Z duvodu, že podmet muže být ve vete pouze pred slovesem, byla 

potrebná struktura, kterou je práve trpný rod. Pomocí neho se zmení na podmet libovolné 

podstatné jméno, které je ve vete s cinným rodem predmetem. Ve vete se dvema predmety 

odpovídá dvojí trpná konstrukce: 

- podmetem se stává neprímý predmet - bežnejší, více užívané ( I was given it by him) 

-podmetem se stává prímý predmet (It was given me by him). 

V porovnání s anglictinou, používá nemcina trpného rodu ve vetší míre. 

3.1.2 Tvorba trpného rodu 

Pasivum lze zásadne tvorit od sloves, které mají predmet. 

Tvorení pasíva pripouštejí v zásade slovesa tranzitivní, pokud je predmet úcastníkem 

slovesného deje, na nejž slovesný dej prechází nebo který je slovesným dejem zasažen. 

V tvorení pasíva jsou mezi anglictinou a ceštinou znacné rozdíly vyplývající z ruzné 

povahy tranzitivnosti anglických a ceských sloves. 

Obdobou anglického pasíva je v ceštine pasívum složené, vedle nehož ovšem ceština 

disponuje ješte pasívem zvratným, v nemcine se však tvorí trpný rod pomocí slovesa 

werden (= stávat se). 

Obdobný zpusob tvorení pasíva v anglictine a ceštine (neprihlížíme-li k tomu, že ceské 

pasívum muže mít též formu reflexivní) je pouze u sloves monotranzitivních s prímým 

predmetem. 

Rozeznáváme dva typy trpného rodu: 

a) prubehoyý( active voice / Aktiv ) a b) stavový( passive voice, Passiv ) 

pro anglictinu: 

podmet ( subject) + pomocné sloveso (auxiliary verb) „ to be" + trpné príccstí 

významového slovesa (past participle) 

trpné prícestí u pravidelných sloves se tvorí stejným zpusobem jako minulý cas, 
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tj. pridáním koncovky -ed. U nepravidelných sloves je nutno se tvary naucit nazpamet 

pro nemcinu: 

podmet (Subjekt) + pomocné sloveso „ werden" ( Hilfsverb) + trpné prícestí 

významového slovesa ( Partizp I I . des Vollverbs) 

být zapsán - eingetragen werden - be registered 

durch die Vereinbarung gelost werden — by an agreement are removed 

jestliže škoda byla zpusobena okolnostmi - i f the damages were caused by circumstances -

wenn der Schaden durch Umstande verursacht wurde 

3.1.3 Prehled forem trpného rodu 

Tabulka ukazuje základní formy trpného rodu v anglictine a nemcine, uvádí se na príkladu 

vety z Obcanského zákoníku. Anglictina disponuje velkým množstvím tvaru trpného rodu 

oproti jazyku nemeckému (tím je nemcina bližší ceštine), ale napríklad nemá tvary pro 

prubeh deje. 

Tab.c . l : 

právní úkon je 

ucinen 

a legal act is done Rechtshandlung ist ausgefúhrt 

simple present a legal act is done Rechtshandlung wird ausgefUhrt simple 

past a legal act was done Rechtshandlung wurde ausgefUhrt 

simple 

future a legal act wil l be done 
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conditionai a legal act would be 

done 

Rechtshandlung wurde ausgefUhrt 

continuous present a legal act is being done continuous 

past a legal act was being done 

continuous 

future a legal act wil l be being done 

continuous 

conditionai a legal act would be being done 

perfect simple present a legal act has been 

done 

Rechtshandlung ist ausgefúhrt 

worden 

perfect simple 

past a legal act had been 

done 

Rechtshandlung war ausgefúhrt 

worden 

perfect simple 

future a legal act have been c one 

perfect simple 

conditionai a legal act would have been done 

perfect continuous present a legal act has been being done perfect continuous 

past a legal act had been being washed 

perfect continuous 

future it will have been being done 

perfect continuous 

conditionai a legal act would have been being done 
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Konstrukce rovnocenné pasívu 

Vazby sein + zu + infinitiv a haben + zu + infinitiv vyjadrují možnost a nutnost, mají 

význam trpný, významove odpovídají modálním slovesum „mussen" a „sollen". Vazba 

s haben má aktivnejší význam, casto vyjadruje povinnost týkající se konkrétní osoby. 

Vyjadrují, co je treba ci je možno udelat. Podmetem bývá vetšinou vec nebo osoba, na niž 

lze c i je nutno jistým zpusobem pusobit. Osoba, jež má tuto cinnost realizovat není uvedena 

(agens). 

• ...je povinen odstranit závady er hat Mángel zu beseitigen/ he must remove defects 

• ...úcastníci jsou povinni dbá t . . . /d ie Beteiligten haben darauf zu achten.../ the 

participants must see to it 

• . . .každýje povinen pocínat si tak.../jeder hat sich so zu unterhaiten/everyone must act 

SO as to 

• ...postupitel je povinen predat všechny doklady a poskytnout všechny potrebné 

informace... 

...der Zedent hat alle Unterlagen zu iibergeben und sámtliche notwendigen Informalionen 

zu gewáhren.. . 

...the assignor must provide with all documents and necessary information conceming 

the assigned receivable... 

• . . .objednatel je povinen zaplatit za poskytnutou službu nove urcenou vyšší cenu. 

...der Besteller hat fur die geleistete Dienstleistung den neu bestimmten hoheren Preis 

zu zahlen. 

.. .the customer must pay for the provided service the newly determined higher price. 

Vazby se objevují v úredním stylu. Konkrétne v obcanském zákoníku se vyskytuje více 

vazba s haben, odkazuje totiž na konkrétní osobu, které se povinnost ci nutnost týká. 

V anglictine se implikuje modální sloveso must. 
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Prívlastkové vazba s prícestím 

- j e specifický jev administrativního stylu, typický zejména pro nemcinu. Prívlastkové 

konstrukce jsou vloženy mezi clen substantiva a samotné substantivum, tím se vyhýbá 

složitým vazbám, dlouhým podradným souvetím,.. . 

Anglictina a ceština tento jev nemají viz. pr. vety 

Právní vztahy vznikající z výsledku duševní tvorivé cinnosti 

Aus den Ergebnissen geisliger schópfenscher Tátigkeit entstehende rechtUche Beziehungen 

Legal relationships following from results of intellectual creative activity 

Právnická osoba zapsaná v obchodním rejstríku nebo v jiném zákonem urceném rejstríku 

Eine im Handelsregister oder einem anderen durch Gesetz fesígelegten Register 

eingetragene juristische Person 

A legal entity registered with the Commercial Registry or with another registry specified by 

an act 

Orgány, kterými sdružení jedná 

Die fúr den Verein handelnden Orgáne 

The bodies acting for the association 

Náhradu škody zpusobené jeho jednáním 

Den Ersatz des durch die Handlung verursachten Schadens 

For compensation of damage caused by his act 

Projev vule smerující k uzavrení smlouvy 

Eine auf einen Vertragsabschluss hinzielende Willenserklárung 
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Expression of a wil l aimed to conclusion of an agreement 

4. Modální slovesa 

Ve všech trech jazycích vyjadrují modální slovesa modalitu dispozicní tj. postoj , puvodce 

deje k jeho realizovateli, zda ho pokládá za nutný 

nebo modalitu jistotní tj. stupen presvedcení o reálné platnosti sdelení, zda se konateli 

obsah sdelení jeví jako jistý, možný nebo nemožný. 

Modalita dispozicní a jistotní vyjadrovaná modátními slovesy se fakultativne uplatnuje ve 

vetách oznamovacích, tázacích a pracích, nikoli však ve vetách rozkazovacích 

(rozkazovací veta vyjadruje sama o sobe dej nutný). 

Modální slovesa jako prostredek vyjadrování jistotní modality jsou v anglictine castejší než 

v ceštine, casto odpovídají ceským modálním adverbiím nebo cásticím, i v nemcine se 

implikuje velké množství modálních adverbií. 

Anglická modální slovesa mají oproti nemeckým ve všech osobách stejný tvar. 

Prehled jednotlivých modálních sloves v anglicine a nemcine. 

Tab.c.2: 

Anglická modální 

slovesa ich du er/sie/es wir ihr sie/Sie 

Anglická modální 

slovesa 

konnen kann kann st kann konnen konnt konnen can, to be abie to 

diirfen darf darfst darf durfen durfl durfen may, to be allowed to 

mussen muss musst muss mussen miisst mussen must, to have to 

mogen mag magst mag mogen mogt mogen to like to 
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wollen will willst wi l l wollen woUt wollen to want to 

sollen soli sollst soli sollen solit sollen shouid, to be supposed to 

Can (couid, be able to) — konnen 

v anglictine: vyjadruje schopnost, dovednost(-modalita dispozicní) a možnost(=jistotní) 

can not je zápor ke can, ale užívá se ve významu ,, urcite ne ", je tedy 

záporným protejškem k must. 

can odkazuje na minulost svým minulým tvarem could nebo opisem 

be able to- opisná konstrukce se užívá i pro vyjádrení budoucnosti, 

v ceštine: ve významu slovesa moc/{schopnost, možnost) a Mmc7(dovednost) 

v nemcine: vyjadruje schopnost ( Fáhigkeit), dovolení (Erlaubnis), domnenku 

(Vermutung) 

minulost vyjadrují tvary tvorené koncovkami -te, test, -te, -ten,-tet, -ten, bez 

prehlásky - konnte, konntest,...tvar s prehláskou konjunktiv = v anglictine 

„could". 

Príkladové vety z obcanského zákoníku 

• ...ode dne, kdy právo mohlo být vykonáno poprvé. 

.. .ab dem Tage, an dem das Recht zuerst ausgeiibt werden konnte. 

...from the day when the right could be exercised for the first time. 

• ...jestliže by i druhý úcastník mohl promlcení namítat 

...wenn auch der andere Beteiligte die Verjáhrung einwenden kónnte. 

. . . i f also the other participant cotdd appeal to the statute of limitation. 
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• ...nelze oddelit/ kann nichí getrennt werden/ can not be separated 

Must = mussen 

v anglictine: vyjadruje jak modalitu dispozicní (nutnost), tak jistotní (vysoký stupen 

presvedcení mluvcího o realite deje) 

Anglictina rozlišuje, zda se jedná o nutnost vyplývající z prirozeného stavu vecí nebo 

vnitrního stavu ci presvedcení mluvcího, v takovém prípade se použije sloveso „must" 

nebo zda se jedná o nutnost vyplývající z vnejších okolností, vyjadruje sloveso „have to". 

Casto se také chybuje u záporného „ must not", jehož význam je „nesmet", nikoli 

„nemuset". 

v ceštine: má stejné funkce, ve významu muset 

v nemcine: vyjadruje nutnost(Notwendigkeit) a jlstotu(Gewissheit) 

Spolecne se ve všech trech jazycích užívají tyto príslovce vyjadrující jistotní modalitu: 

surely, certainly/ bestimmt, sicher, zweifellos/ urcite. Jiste, bezpochyby. 

V obcanském zákoníku se sloveso „must" používá prevážne ve vetách vyjadrujících 

nutnost, povinnost týkající se konkrétní osoby. 

V nemcine tomu odpovídájí slovesa „mussen" a „sollen", i když charakteristická v textuje 

práve vazba „haben + zu + infínitiv", která má také význam nutnosti, povinnosti. 

Napr. 

• . . . Postoupení pohledávky Je povinen postupitel bez zbytecného odkladu oznámit 

dlužníkovi. 

... Die Abtretung der Forderung hal der Abtretende ohne unnótigen Verzug 

dem Schuldner mitz/deilen. 

. . . The assignor must notify the debtor about the assignment without undue delay. 

viz. str. 44 

49 



• . . .nemusí být jejich podpisy na téže listine 

...mussen ihre Unterschriften nicht auf derselben Urkunde sein 

...their signitures shall not have to be on the same document 

• . . .sídlo musí být urceno/ der Sitz muss bestimmt werden/ the seat must be specified 

• ... vyžaduje, aby byla uzavrena písemnou formou 

.. . muss schriftlich abgeschlossen werden 

.. . must be concluded in writing 

May (might) - konnen 

v anglictine: vyjadruje možnost a dovolení 

Modální sloveso "may" se stýká s možnostním významem slovesa "can". Rozdíl spocívá v 

tom, že "can " vyjadruje možnost teoretickou ("je možné, aby"), kdežto "may " možnost 

faktickou ("je možné, že"). Ovšem rozdíl není tak velký, obe slovesa jsou zamenitelná. 

"May" je príznacný pro formální styl, zejména ve vetách se všeobecným konatelem 

vyjádreným nebo implikovaným v pasívu. 

v nemcine: ve významu dovolení(Erlaubnis) a velké pravdepodobnosti 

napr. pasivní tvary 

muže být vyjádren- may be expressed 

- kann ausgedrúckt worden 

projev vule muže být ucinen- the expression of wil l may be done 

- eine Willenserklárung kann erfolgen 

lze se dovolat právního úkonu- a legal act may be appealed to 

- kann sich auf die Rechtshandlung berufen worden 

vlastnictví veci lze nabýt- ownership of a thing may be acquired 
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- das Eigentum an einer Sache kann erworben worden 

lze se domáhat ochrany - the protection may be asserted 

- kann Schutz verlangt werden 

muže být omezena ]en zákonem- may be restricted only by an act 

- kann nur durch Gesetz eingeschránkt werden 

další tvary: 

mohou nabývat práva a povinností- may acquire rights and duties 

- konnen Rechte und Pflichten erwerben 

pri právním úkonu je možné dát se zastoupit 

- in doing a legal act, a person may have itself represented by 

- bei einer Rechtshandlung kann einen eine Person vertreten 

v ceštine: ceskými protejšky jsou moci, smet a modální adverbia "možná, snad, asi" 

Shall (shouid) — sollen 

V anglictine vyjadruje záhodnost a pouze modalitu dispozicní 

V ceštine: odpovídá ceskému "mít" nebo budoucímu casu, popr. slovesum "smet, muset" 

V nemcine: doporucení (Empfehlung) ci príkaz (Auftrag), 

pochybnost (Zweifel )-tvar "solíte = ceské "že by"(Sollte er hier sein? Ze by 

tady byl?) -nevyskytuje se v úredním jazyce, 

eventualita (Eventualitát) - v podmínkových vetách, tvar sollen stojí v 

konjunktivu préterita 

napr. . . . i kdyby k dohode o zbytku obsahu smlouvy nedošlo 

...auch wenn es zur Vereinbarung uber den Rest des Vertragsinhaltes nicht kommen 

solíte. 

.. .even i f it comes to no agreement on the rest of the content of the agreement. 

51 



v ruzných kontextech nabývá tento modální význam ruzných odstínu slibu, 

rozhodnutí, . . . V úredním jazyce se j ím vyjadruje povinnost. V Obcanském zákoníku je 

sloveso shall zastoupeno ve velké míre, je to specifický jev pro anglictinu. V nemcine a 

ceštine se v tomto významu používá prítomný cas prostý. 

napr. plná moc zanikne- die Vollmacht erlischt 

- the power of attomey shall become extinct 

jinak je neplatný- andemfalls ist sie nichtig/ otherwise it shall be invalid 

právnické osoby mají svuj název-juristische Personen haben ihre Name 

- legal entities shall have their name 

zastoupení vzniká na základe zákona 

- die Vertretung entsteht auf der Grundlage eines Gesetzes 

- the representation shall arise on the basis of an act 

Shouid - konjunktiv préterita slovesa sollen (solíte, solltcst,...) 

Vyjadruje záhodnost (vyplývá z vnitrního presvedcení mluvcího). 

V ceštine tomuto významu odpovídá kondicionál nebo indikativ slovesa mít. 

Shouid s minulým infinitivem vyjadruje dej minulý, který se neuskutecnil. Vyskytuje se 

také ve vetách po slovesech žádání, navrhování, rozkazování (suggest/vorschlagen -

navrhnout, recommend/ empfehlen - doporucit, demand/ verlangen, order/ befehlen -

narídit , . . .) . 

Po techto slovesech a vazbách má shouid funkci pomocného slovesa zastupujícího 

konjunktiv, v ceštine mu odpovídá kondicionál po spojce aby. 

Shouid se vyskytuje ve vetách podmínkových. 

napr. Shouid an obvious infringment of a quiet state of affairs have occured,... 

52 



Došlo-li ke zrejmému zásahu do pokojného stavu,... 

Záhodnost se také vyjadruje pomocí slovesa be ve vazbe s infinitivem s „to", ve významu 

„mit, je nutno, je treba" (it is to be stressed je treba zduraznit). 

Je treba rozlišovat rozdíl mezi shouid a modální vazbou be s infinitivem. 

Shouid vyjadruje presvedcení mluvcího. 

Vazba be+ inf. vyjadruje záhodnost vyplývající z nejakých vnejších okolností. 

Will (would) 

V anglictine: vyjadruje modalitu dispozicní i jistotní 

would - tvar odkazující na minulost, prítomnost i budoucnost 

V ceštine: ceské „chtít" odpovídá anglickému „will" jen zcásti (vetšinou se jedná o 

plnovýznamové sloveso want). 

Wi l l jako prostredek modality jistotní vyjadruje dej pravdepodobný, zakládající se na 

úsudku mluvcího (napr. that will be the postman). 

Na minulost odkazujeme v této funkci pomocí minulého infinitivu, tato vazba se vyskytuje 

zejména v odborném stylu (napr. you will have heard jiste jste už o tom slyšel, you will 

have noticed jste si všimli). 

V nemcine: odpovídá také významu „chtít", vyjadruje také úmysl (Ich wil l jetzt gehen). 

Modální slovesa shall (v ceštine a nemcine vetšinou prítomný cas), can ( konnen), may 

(konnen), vyjadrující možnost a povinnost, se vedle dalších vazeb, vyskytují v obcanském 

zákoníku ve znacném množství. 

53 



5. Záver 

Každý nový jazyk je v porovnání s materštinou cizí také v tom smyslu, že je casto 

výrazem jiného zpusobu myšlení, chování a vyjadrování. 

Ceština je flektivní jazyk, lze utvorit velký pocet ruzných slovních forem, ovšem i presto 

má anglictina v porovnání s ceštinou a nemcinou bohatší slovní zásobu a více 

monomorfémních slov. 

Pro anglictinu}Q specifické tvorení „hybridních" odvozenin cizími prexify a sufixy (napr. 

C 0 - , sub-, inter-,...). Ceský mluvcí casto chybuje u substantiv s cizími suf ixy-or 

(-er) a -ee. Obvyklý príklad slov employer/ employee ci drawer/ drawee. Sufix -ee urcuje 

„trpitele" deje, naopak sufix -o r (-er) oznacuje konatele (zamestnavatel/ zamestnanec ci 

poukazatel/ pokázaný). Casto dochází k zámene techto substantiv a jejich významu, proto 

si ceský mluvcí musí dát pozor pri jejich používání. V nemcine se vyskytuje množství 

podstatných jmen tvorené vetšinou príponami -ung, -keit, -schaft, -nis. Na rozdíl od 

anglictiny se nová substanitva tvorená predponami objevují jen zrídka. 

Nemcina disponuje velkým množstvím složenin (kompozit), mimo jiné vyjadrující 

prívlastkový vztah (napr. zpusobilost k právním úkonum - Geschaftsfáhigkeit). 

Pro ceského mluvcího je mnohdy obtížné preložit kompozitum do ceštiny, aby odpovídalo 

presnému nemeckému významu. Ceština a anglictina používá víceslovná pojmenování. 

Dalším jevem, který ciní ceským mluvcím potíže pri porozumení a prekladu textuje pro 

nemcinu typická pr ívlas tkové vazba s pricestim. V textu právního stylu se objevuje 

úcelne pro vetší sevrenost, kompaktnost. V anglictine a ceštine se tento jev nevyskytuje. 

Duležitou konstrukcí je konstrukce s genitivy. Je spolecná pro všechny tri jazyky a 

používá se stejným zpusobem. Duležitost spocívá v její jednoznacnosti, presnosti a 

kondenzaci. Stejnou funkci plní i prídavná jména slovesná v textu obcanského zákoníku. 

Nahrazují vztažné vety, které casto ruší logicnost a kompaktnost vety, zejména v dlouhých 

souvetích. Vyskytují se casteji v anglictine a nemcine, (napr. orgány, k te rými sdružení 
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jedná/ die flir den Verein handelnden Orgáne/ the bodies acting for the association). 

Typické pro právní texty, konkrétné pro text obcanského zákoníku je výskyt velkého 

množství ustálených predložkových výrazu (odpovednost za, zákon o, v souladu s,...) a 

užívání gramatických a syntaktických struktur (jak bylo uvedeno, bylo dáno, má se za 

to,...) 

Text obcanského zákoníku obsahuje, co se gramatické stránky týká, radu pasivních 

konstrukci. Nejvíce j ich užívá nemcina. 1 v anglictine, na rozdíl od ceštiny, se objevují 

velmi casto. Je to zejména z duvodu nedostatku koncovek u podstatných a prídavných 

jmen. Užitím pasiva se upozornuje na všeobecného lidského konatele, na cinnost ci proces, 

který má být proveden. Cinitel je nevyjádrený. 

Pokud je ovšem v textu treba odkázat urcitou nutnost ci povinnost na konkrétní osobu, 

použije se vazba „ ...je povinen... ". V anglictine tomuto významu odpovídá modální 

sloveso „musí". Ceský mluvcí si musí dát pozor pri použití této vazby v nemcine. 

Významu totiž odpovídá vazba „haben + zu + infinitiv", poukazuje na povinnost týkající 

se konkrétní osoby. 

Velmi casté a specifické pro anglictinu je modální sloveso „shall". V anglických 

vetách obcanského zákoníku vyjadruje povinnost. Tam, kde ceský mluvcí použije prítomný 

cas prostý (totéž i nemcine), anglictina aplikuje sloveso „shall". Obecne jsou modální 

slovesa mnohem castejší v anglictine. V ceštine a nemcine j im casto odpovídají modální 

adverbia. 

Slovník tvorí slovní zásoba s radou monomorfémních slov (substantiva a slovesa). 

Znacnou cást zaplnují prívlastkové konstrukce. Casto bývá velmi obtížné preložit 

víceslovná spojení, do presného významu. Napríklad prívlastková konstrukce „vecná 

bremena" preloží ceský mluvcí podle slovníku jako „dingliche Belastung" a v anglictine 

„right of user", ovšem správný preklad zní „ Dienstbarkeit" a v anglictine „easement". 

V textu obcanského zákoníku se vyskytuje množství znaku a výrazu specifických pro 

anglictinu, nemcinu a ceštinu. Velmi obecne lze ríci, že ceština s nemcinou jsou si bližší, 

ovšem existují výjimky, kdy toto tvrzení neplatí. 
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6. Cizojazycne resumé 

Die tschechische Sprache ist eine flexible Sprache. Man kann viele verschiedene 

Wortarten bilden. Aber trotzdem hat die englische Sprache abwechslungsreichster 

Wortschatz im Vergleich zur tschechischen und deutschen Sprache. 

Das typische Kennzeichen fur Englisch ist die Bildung der Ableitungen durch die fremde 

Práfixe und Suffixe (z .B . co-, sub-, inter-,...). Der tschechische Sprecher macht gewohnlich 

Fehler bei dem SufTix -or (-er) und -ee. Man kann die Beispiele employer - Arbeitgeber/ 

employee = Arbeitnehmer oder drawer ^ Angewiesende/ drawee - Angewiesene nennen. 

Bei dem Gebrauch dieser Suffixe muss man vorsichtig sein, weil die Bedeutungen 

der Worter oíl verwechselt werden konnen. 

Im Deutschen werden die Substantiva durch die Suffixe —ung, -keit, -schaft, -nis gebildet 

aber die Prafigierung ist nicht so háuflg. 

Die deutsche Sprache verfugt uber die Menge der Komposita. Es ist manchmal 

schwierig fúr den tschechischen Sprecher, die Komposita ins Tschechische zu tibersetzen. 

Das Tschechische und Englische benutzen die Wortverbindung, die mehr Worter umfasst 

(die Geschaftsfáhigkeit). 

Die andere wichtige Konstruktion des Satzes, die die deutsche, englische und 

tschechische Sprache gemeinsam haben, ist die Genitivkonstruktion. Im Text 

des burgerlichen Gesetzbuches bezeichnet sie die Eindeutigkeit, Klarheit und 

Geschlossenheit. Dieselbe Funktion haben die Verbaladjektive. Sie ersetzen dle 

Relativsátze, die oftmals die Logik und die Kompaktheit des Satzes storen. Sie kommen 

haufiger im Englischen und im Deutschen vor (z .B . die fúr den Verein handelnden 

Orgáne/ the bodies acting for the association). 

Die Rechtstexte, konkrét der Text des biirgerllchen Gesetzbuches, enthalten viele 

Prápositionalausdrucke (beispielsweise die Haftung fúr, das Gesetz iiber, 

in Obereinstimmung mit,.. .) die grammatische und syntaktische Strukturen 
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(wird angenommen, wurde zuteil, wurde festgelegt,...) 

Im burgerlichen Gesetzbuch erscheint das Passiv. Fiir den Passiv ist charakteristisch, 

dass man den Faktor nicht ausdruckt. Die deutsche Sprache benutzt das Passiv am meisten. 

Im Englischen ist diese Form mehr verwendet im Vergleich zum Tschechische. 

Der Hauptgrund dafúr ist der Mangel an den Endungen bei Substantiva und Adjektiva. 

Soli es aber auf konkrete Person hingewiesen werden, benutzt man die Bindung 

„haben + zu + infínitiv", im Englischen erscheint in diesem Fall das Modalverb „must". 

Fiir englische Sprache ist im biirgerlichen Gesetzbuch das Modalverb „shall" 

spezifisch. Es driickt die Pflicht aus. Das Tschechisch und Deutsch setzen das Prásens ein. 

Allgemeln ist das Modalverb hafíger im Englischen als im Tschechischen und Deutschen. 

Der Wortschatz beinhaltet nicht nur viele Substantiva und Adjektiva typisch 

flir den rechtlichen Stil, sondem auch die attributive Konstruktionen. 

Die englisch, deutsche und tschechische Sprache haben im burgerlichen Gesetzbuch 

ihre spezifische Ausdriicke und Terminologie, deshalb kann man es nur schwer 

vergleichen. 
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